
Častni pokrovitelj Ljubljana Festivala 2025 je župan Mestne občine Ljubljana, Zoran Janković. 

Ustanoviteljica Festivala Ljubljana je Mestna občina Ljubljana.

 

Wolfgang Amadeus Mozart:

DON GIOVANNI
koncertna izvedba  
concert version

Torek, 5. avgust 2025, ob 20.00
Tuesday, 5. August 2025, at 8.00 pm
Dvorana Marjana Kozine, Slovenska filharmonija  
Marjan Kozina Hall, Slovenian Philharmonic



UVERTURA

PRVO DEJANJE

Vrt – noč. 
Leporello, s pelerino, hodi pred hišo Donne 
Anne; nato Don Giovanni in Donna Anna, 
in na koncu Komtur. 
Leporello, vstopi z desne strani z lanternico 
v roki, previdno in pozorno stopa naprej.

SCENA 1

Št. 1 – Introdukcija

LEPORELLO 
Noč in dan garam, 
za nekoga, ki nič ne zna ceniti, 
prenašam dež in veter, 
slabo jem in slabo spim. 
Rad bi bil gospod, 
in ne več služabnik … 
Oh, kakšen prijazen gospod! 
Sam bi rad bil znotraj z damico, 
jaz pa moram stati na straži! 
Rad bi bil gospod 
in ne več služabnik … 
A zdi se mi, da prihaja kdo; 
nočem, da me slišijo.

(Umakne se. Don Giovanni pribeži iz hiše 
Komturja, zasleduje ga Donna Anna; skuša 
si pokriti obraz in je ogrnjen v dolg plašč.)

DONNA ANNA 
(Zadržuje Don Giovannija) 
Ne upaj si misliti, da ti bom pustila pobeg-
niti, 
razen če me ubiješ!

DON GIOVANNI 
(Skuša se skriti) 
Nora ženska! Zaman kričiš – 
nikoli ne boš izvedela, kdo sem!

LEPORELLO 
(Pristopi) 
Kakšen hrup! O nebeški Bog, kakšni kriki! 
Gospod je spet v težavah.

DONNA ANNA 
Ljudje! Služabniki! Na pomoč! Izdajalec!

DON GIOVANNI 
Molči in se boj moje jeze!

DONNA ANNA 
Zločinec!

DON GIOVANNI 
Blaznica!

LEPORELLO 
Zdaj me bo ta baraba 
še s seboj potegnila v pogubo!

DONNA ANNA 
Kot besna furija 
te bom znala preganjati!

DON GIOVANNI 
Ta pobesnela furija 
me hoče spraviti v pogubo!

KOMTUR 
(s sabljo in svetilko) 
Pusti jo, ničvrednež!
(Donna Anna, ko sliši očetov glas, izpusti 
Don Giovannija in steče v hišo.) 
Bojuj se z menoj!

DON GIOVANNI 
Pojdi proč, 
ni me vredno, da bi se boril s tabo.

KOMTUR 
Tako misliš pobegniti pred mano?

LEPORELLO 
Ko bi se le lahko izmuznil stran!

DON GIOVANNI 
Uboga duša, počakaj, 
če si želiš umreti!
(Se spopadeta. Komtur je smrtno ranjen.)

KOMTUR 
Ah, pomoč! Prevaran sem! 
Moj morilec me je ranil, 
in iz razburjenih prsi 
čutim, kako mi duša odhaja.

DON GIOVANNI 
Ah, že pada ta nesrečnik, 
v stiski in smrtni borbi, 
iz razburjenih prsi 
mu že odhaja duša.



LEPORELLO 
Kakšen zločin! Kakšna grozodejnost! 
Od groze mi v prsih 
srce divje razbija! 
Ne vem, kaj naj naredim, kaj naj rečem.

(Komtur umre.)

Don Oktavijo, Donna Anna in služabniki s 
svetilkami.

DONNA ANNA 
Kaj neki, o bogovi, 
se kot grozljiv prizor razgrne pred mojimi 
očmi! 
Oče! … moj oče! … moj dragi oče! …

DON OKTAVIJO 
Gospa!

DONNA ANNA 
Ah, morilec ga je zaklal. 
Ta kri – ta rana – ta obraz, 
obarvan in prekrit z barvo smrti – 
ne diha več – 
hladne ima ude – 
oče moj! … dragi oče! … ljubljeni oče! … 
omagujem … umiram. 
(Omedli)

DON OKTAVIJO 
Ah, pomagajte, prijatelji, moji ljubljeni! 
Poiščite mi, prinesite 
kak vonj, kakšno dišavo. Ah! Ne odlašajte! 
(Dva služabnika odideta.) 
Donna Anna! Nevesto! Prijateljica! Ta skrajna 
boleča žalost jo ubija.

DONNA ANNA 
Ahi!

DON OKTAVIJO 
Že prihaja k zavesti … 
(Služabnika se vrneta) 
Dajte ji novo pomoč.

DONNA ANNA 
Oče moj!

DON OKTAVIJO 
Skrijte, odstranite z njenih oči 
ta grozljiv prizor. 
(Truplo odnesejo) 
Duša moja, potolaži se, opogumi se.

SCENA 3

Št. 2 – Duet

DONNA ANNA 
(Obupano) 
Beži, krutnež, beži! 
Pusti, da tudi jaz umrem, 
zdaj, ko je mrtev – o Bog! – 
tisti, ki mi je dal življenje!

DON OKTAVIJO 
Poslušaj, srce moje, oh, poslušaj; 
poglej me vsaj za hip! 
Govori ti tvoj dragi ljubimec, 
ki živi le zate.

DONNA ANNA 
Ti si! … odpusti, moj ljubi – 
moja stiska, moje bolečine … 
Ah! Moj oče – kje je?

DON OKTAVIJO 
Tvoj oče? Pusti, draga, 
to grenko misel. 
V meni imaš moža in očeta.

DONNA ANNA 
Ah! Maščuj, če moreš, 
to kri – prisezi!

DON OKTAVIJO 
Prisežem pred tvojimi očmi, 
prisežem v imenu najine ljubezni!

OBA 
Kakšna prisega, o bogovi! 
Kakšen okruten trenutek! 
Med sto občutji in sto dvomi 
mi srce nenehno omahuje!

(Odhajata)

SCENA 5

Št. 3 – Arija

DONNA ELVIRA 
Ah, kdo mi bo končno povedal, 
kje je tisti baraba, 
ki sem ga ljubila v svojo sramoto, 
ta, ki mi je bil nezvest? 



Ah, če najdem tega brezčutneža 
in se k meni ne vrne, 
mu bom pripravila strašno kazen – 
srce mu bom iztrgala!

DON GIOVANNI 
(Tiho Leporellu) 
Si slišal? Ena izmed lepotic, 
ki jo je pustil na cedilu. Uboga reva! 
Poskusiva ji olajšati njeno trpljenje.

LEPORELLO 
(Tako jih je potolažil tisoč osemsto.)

DON GIOVANNI 
Gospodična …

SCENA 5

Št. 4 – Arija

LEPORELLO 
Gospodična, tu je seznam 
lepotic, ki jih je ljubil moj gospod; 
seznam, ki sem ga sam spisal – 
glejte, preberiva ga skupaj.

V Italiji jih je šeststo štirideset, 
v Nemčiji dvesto enaindvajset, 
sto v Franciji, v Turčiji enaindevetdeset, 
a v Španiji že tisoč in tri!

Med njimi so kmetice, 
sobarice, meščanke, 
grofice, baronese, 
markize in princese.

So žensk vseh stanov, 
vseh oblik in vseh starosti.

Pri svetlolasih hvali milino, 
pri temnolasih zvestobo, 
pri belopoltih nežnost.

Pozimi ima rad močnejše, 
poleti raje suhljate; 
visoka mora biti dostojanstvena, 
majhna pa vedno ljubka.

Tudi stare osvoji, 
samo da jih lahko doda na seznam. 
A njegova najljubša strast 
so mlada dekleta začetnice.

Ne briga ga, če je bogata, 
če je grda ali lepa – 
če nosi krilo, 
veste, kaj potem stori.

SCENA 7

Št. 5 – Zbor

ZERLINA 
Deklice, ki ljubiti vas mika, 
ne pustite, da mladost spolzi mimo! 
Če vam srce v prsih razbija – 
tu je zdravilo, poglejte ga sami! 
La ra la, la ra la, la ra la – 
kakšen užitek, kakšen užitek bo to!

ZBOR 
La ra la, itd.

MASETTO 
Fantje vi, lahkomiselni v glavi, 
ne hodite brez cilja sem ter tja. 
Norčava zabava kratko traja, 
meni pa se še ni niti začela. 
La ra la, la ra la, la ra la – 
kakšen užitek, kakšen užitek bo to!

ZBOR 
La ra la, itd.

ZERLINA in MASETTO 
Pridi, pridi, ljubi, uživajva, 
naj pojemo, plešemo, igrajmo! 
Kakšen užitek, kakšen užitek bo to!

SCENA 8

Št. 6 – Arija

MASETTO 
Razumel sem, gospod, seveda! 
Sklonim glavo in odhajam. 
Ker vam je tako všeč, 
ne bom več ugovarjal. 
Gospod že ste – 
o tem ne morem dvomiti, res; 
to mi pove vaša prijaznost, 
ki jo kažete do mene.



(Zerlini, na stran) 
Hudobnica, prebrisanka! 
Vedno si bila moja poguba!

(Leporellu, ki ga pelje s seboj) 
Pridem, pridem!

(Zerlini) 
Ostani, ostani. 
To je zelo častna stvar! 
Naj naš gospod 
naredi iz tebe še damo.

(Masetto odide z Leporellom in vaščani.)

SCENA 9

Št. 7 – Duetino

DON GIOVANNI 
Tam si podajva roke, 
tam mi boš rekla »da«. 
Poglej, ni daleč več, 
pojdiva, ljuba, zdaj.

ZERLINA 
Rada bi – pa nočem, 
srce mi trepeta. 
Bila bi srečna, res, 
a morda me spet prevara.

DON GIOVANNI 
Pridi, moja ljuba radost!

ZERLINA 
Masetta mi je žalost.

DON GIOVANNI 
Spremenil bom tvojo usodo.

ZERLINA 
Hitro … ne zdržim več dolgo.

DON GIOVANNI 
Pojdiva!

ZERLINA 
Pojdiva!

OBA 
Pojdiva, pojdiva, ljubi, 
da zaceliva rane 
nedolžne najine ljubezni.

(Objeta odideta proti paviljonu.)

SCENA 10

Št. 8 – Arija

DONNA ELVIRA 
Ah, zbeži pred izdajalcem! 
Ne dovoli mu več govoriti! 
Njegove ustnice lažejo, 
njegov pogled vara. 
Iz mojih muk se nauči 
zaupati srcu, 
naj se tvoj strah rodi 
iz moje nevarnosti!

(Odhaja in s seboj vodi Zerlino)

SCENA 12

Št. 9 – Kvartet

DONNA ELVIRA 
(Donni Anni) 
Ne zaupaj, uboga duša, 
temu zlobnemu srcu; 
že mene je ta zver prevaral, 
in zdaj hoče tudi tebe.

DONNA ANNA in DON OKTAVIJO 
Nebesa, kakšen plemenit obraz, 
kakšna nežna veličina! 
Njena bledica, solze – 
prebudijo moje sočutje.

DON GIOVANNI 
(Na stran; Donna Elvira posluša) 
Uboga deklica, 
povsem nora je, prijatelja moja; 
pustita me z njo, 
morda se pomiri.

DONNA ELVIRA 
Ah, ne verjemita temu prefriknjencu!

DON GIOVANNI 
Nora je, ne ozirajta se nanjo.

DONNA ELVIRA 
Ostanita še, ostanita!

DONNA ANNA in DON OKTAVIJO 
Komu naj zdaj verjameva?



DONNA ANNA, DON OKTAVIJO, DON 
GIOVANNI 
Gotovo nek neznani nemir 
se giblje v moji duši 
in mi govori, zaradi te nesrečnice, 
sto stvari, ki jih ne znam doumeti.

DONNA ELVIRA 
Gnev, bes, sram in strah 
se gibljejo v moji duši 
in mi govorijo o tem prevarantu 
sto stvari, ki jih ne znam doumeti.

DON OKTAVIJO  
(Donni Anni) 
Ne grem od tu, 
dokler ne izvem, za kaj gre.

DONNA ANNA  
(Oktaviju) 
Njen videz, njen govor 
ne delujeta prav nič noro.

DON GIOVANNI 
Če zdaj grem, 
bi to lahko vzbudilo sume.

DONNA ELVIRA  
(Donni Anni in Oktavijo) 
S tega obraza 
lahko vidiš črnino duše.

DON OKTAVIJO  
(Don Giovanniju) 
Torej tista tam?

DON GIOVANNI 
Je malo prismuknjena.

DONNA ANNA 
Torej on?

DONNA ELVIRA 
Je prevarant.

DON GIOVANNI 
Nesrečnica!

DONNA ELVIRA 
Lažnivec!

DONNA ANNA in DON OKTAVIJO 
Začenjava dvomiti.

(Pripeljejo se vaščani.)

DON GIOVANNI 
Tiho, tiho, ljudje 
se zbirajo okoli nas; 
bodita vendar bolj previdna, 
drugače bodo govorili.

DONNA ELVIRA 
(glasno, Don Giovanniju) 
Ne upaj si, zločinec, 
previdnost sem že izgubila; 
tvoje grehe in moje stanje 
bom razkrila vsem!

DONNA ANNA in DON OKTAVIJO 
(Na stran, opazujeta Don Giovannija) 
Njegov tihi glas, 
njegova spremenjena polt – 
to so prejasni znaki, 
da se morava odločiti.

(Donna Elvira odide)

SCENA 13

Št. 10 – Recitativ in arija

DONNA ANNA 
Don Oktavijo, umrla bom!

DON OKTAVIJO 
Kaj se je zgodilo?

DONNA ANNA 
Usmilite se … pomagajte mi!

DON OKTAVIJO 
Ljuba moja, 
pogum, prosim!

DONNA ANNA 
O bogovi! Tisti je krvnik 
mojega očeta!

DON OKTAVIJO 
Kaj pravite?

DONNA ANNA 
Ne dvomite več. Zadnje besede, 
ki jih je izrekel ta zločinec, 
so mi priklicale v spomin 
glas tistega ničvredneža, 
ki je v mojem stanovanju ...



DON OKTAVIJO 
O nebo! Je mogoče, 
da pod svetim plaščem prijateljstva ... 
ampak kako se je zgodilo? Povejte mi 
to nenavadno zgodbo:

DONNA ANNA 
Noč je bila že kar napredovala, 
ko sem bila sama 
v svojih sobanah — po nesreči — 
in vstopi tja mož, 
oviti v plašč, 
ki sem ga najprej zamenjala za vas. 
Toda kmalu sem spoznala, 
da sem bila prevarana.

DON OKTAVIJO  
(Vznemirjeno) 
Zvezde! Nadaljujte!

DONNA ANNA 
Tiho se mi približa 
in me želi objeti; skušam se izmakniti, 
on me le še bolj stiska; zakričim; 
ni nikogar; z eno roko mi poskuša 
zadušiti glas, 
z drugo me drži tako močno, 
da že mislim, da sem izgubljena.

DON OKTAVIJO 
Prefriganec! In nato?

DONNA ANNA 
Na koncu je bolečina, groza 
tega podlega dejanja 
v meni vzbudila toliko moči, da sem se 
s silovitimi gibi osvobodila!

DON OKTAVIJO 
O, bog! Zdaj lahko zadiham!

DONNA ANNA 
Nato 
okrepim svoj krik, kličem na pomoč; 
zločinec pobegne; pogumno tečem za 
njim 
na ulico, da bi ga ustavila — in postanem 
zasledovalka in zasledovana; oče 
prihiti, hoče ga spoznati — in zločinec, 
močnejši od ubogega starca, 
dokonča svoj zločin z njegovo smrtjo!

DONNA ANNA (arija) 
Zdaj veš, kdo je hotel 
oropati mojo čast, 

kdo je izdajalec, 
ki mi je vzel očeta. 
Maščevanje ti prosim, 
tvoje srce ga terja. 
Spomni se rane 
v nesrečnih prsih, 
poglej zemljo, 
prepojeno s krvjo. 
Če v tebi še tli 
pravšnja jeza, naj zagori!

(Odhaja)

SCENA 14

Št. 10a – Arija

DON OKTAVIJO 
Od njenega miru je odvisen moj, 
kar njej je ljubo, mi daje življenje, 
kar jo bremeni, mi prinaša smrt. 
Če ona vzdihuje, vzdihujem tudi jaz; 
njezina jeza je moja, njen jok je moj; 
in nimam sreče, če je nima ona.

(Odhaja)

SCENA 15

Št. 11 – Arija

DON GIOVANNI 
Dokler jim vino 
greje glavo, 
naj se pripravlja 
velika zabava. 
Če na trgu najdeš 
kakšno dekle, 
jo pripelji 
tudi tisto sem.

Brez vsakega reda 
naj se pleše; 
kdo meni menuet, 
kdo norčavko, 
kdo naj pleše 
alzaški ples.



In jaz medtem, 
z druge strani, 
se bom ljubeznil 
z eno in drugo.
Ah, svoj seznam 
bom do jutra 
moral povečati 
vsaj za deset!

(Odhajata)

SCENA 16

Št. 12 – Arija

ZERLINA 
Udari, udari, lepi Masetto, 
svojo ubogo Zerlinco. 
Stala bom tu kot jagnje 
in čakala tvojih udarcev. 
Pustila bom, da mi trgaš lase, 
pustila bom, da mi izpraskaš oči, 
in tvoji dragi ročici 
bom vesela poljub dajala. 
Ah, vidim, da nimaš srca! 
Mir, mir, o življenje moje, 
v sreči in veselju 
naj preživiva noč in dan, 
da, noč in dan naj preživiva.

(Odhaja)

SCENA 17-20

Št. 13 – Finale

MASETTO 
Hitro, hitro, preden pride, 
skril se bom nekam ob strani; 
tu je niša, vanjo se skrijem, 
tiho, tiho bom tam čakal.

ZERLINA 
Poslušaj, poslušaj, kam greš? 
Ah, ne skrivaj se, o Masetto! 
Če te najde, ubogi revež, 
ne veš, kaj vse ti lahko stori.

MASETTO 
Naj reče, stori kar hoče.

ZERLINA 
(tiho) 
Ah, besede ne koristijo!

MASETTO 
Govori naglas in ostani tukaj.

ZERLINA 
Kaj ti hodi po glavi?

MASETTO 
Spoznal bom, če mi je zvesta 
in kako je vse potekalo. 
Vstopi v nišo.

ZERLINA 
Tisti nehvaležnež, tisti krutec 
me bo danes pahnil v pogubo.

DON GIOVANNI 
No, no, prebudite se, pogumni ljudje! 
Pogum, dobri prijatelji! 
Veselo naj bo, 
naj bo smeha in šale! 
(slugam) 
V plesno sobo 
peljite vse, 
in v obilju 
jim priskrbite osvežitev.

ZBOR 
(odhajajo s služabniki) 
No, no, prebudite se, pogumni, itd.

Don Giovanni, Zerlina, Masetto skrit

ZERLINA 
Med to drevje se skrijem, 
morda me ne bo videl. 
(hoče se skriti)

DON GIOVANNI 
Zerlinica, moja ljubka, 
videl sem te že – ne beži! 
(jo prime)

ZERLINA 
Ah, pustite me, naj grem!

DON GIOVANNI 
Ne, ne, ostani, radost moja!



ZERLINA 
Če imate srce, usmilite se me!

DON GIOVANNI 
Da, ljuba moja! Samo ljubezen sem ... 
Pridi sem – na tem mestu 
te hočem osrečiti.

ZERLINA 
Ah, če moj zaročenec vidi to, 
dobro vem, kaj lahko stori.

(Don Giovanni odpre nišo in razkrije Ma-
setta)

DON GIOVANNI 
Masetto!

MASETTO 
Da, Masetto.

DON GIOVANNI 
(Rahlo zmeden) 
Tamle si bil – zakaj? 
Tvoja lepa Zerlina 
ne more več brez tebe, 
uboga deklica.

MASETTO 
(Ironično) 
Razumem, da gospod.

DON GIOVANNI 
No, zdaj pa pogum. 
(Sliši se orkester v daljavi) 
Slišiš godce? 
Pridi zdaj z menoj.

ZERLINA in MASETTO 
Da, da, pogum! 
Gremo plesat s preostalimi 
vsi trije skupaj.

(Odhajajo)



DRUGO DEJANJE

Ulica 
Don Giovanni z mandolino v roki in Leporello

SCENA 1

Št. 14 – Duet

DON GIOVANNI 
No, no, tepec, ne nadleguj me!

LEPORELLO 
Ne, ne, gospodar, nočem ostati!

DON GIOVANNI 
Poslušaj, prijatelj …

LEPORELLO 
Pravim vam, hočem oditi!

DON GIOVANNI 
Kaj sem ti naredil, 
da me hočeš zapustiti?

LEPORELLO 
Nič takega, 
samo ubili ste me skoraj.

DON GIOVANNI 
Tepec, to je bila šala!

LEPORELLO 
Jaz pa se ne šalim, res hočem oditi.

SCENA 2

Don Giovanni, Leporello in Donna Elvira na 
oknu gostišča. Počasi se zmrači.

Št. 15 – Tercet

DONNA ELVIRA 
Ah, utihni, kruto srce! 
Ne bij mi v prsih! 
Je zlobnež in izdajalec – 
greh je imeti usmiljenje!

LEPORELLO 
(Tiho) 
Tiho! To je glas Donne Elvire!

DON GIOVANNI 
(Enako) 
Hočem izkoristiti trenutek. 
Počakaj malo tamle. 
(Skrije se za Leporella) 
Elvira, moje sonce …

DONNA ELVIRA 
Ali ni to nehvaležnež?

DON GIOVANNI 
Da, življenje moje, jaz sem to. 
Prosim za odpuščanje.

DONNA ELVIRA 
Bože, kako čudna čustva 
se mi zbujajo v prsih!

LEPORELLO 
Glejte noro babo, 
še mu bo verjela!

DON GIOVANNI 
Pridi dol, moja radost, 
videla boš, da si ti tista, 
ki jo obožuje moje srce. 
Že sem se pokesal!

DONNA ELVIRA 
Ne, ne verjamem ti, baraba!

DON GIOVANNI 
(Z ganjenostjo, skoraj v solzah) 
Ah, verjemi mi, sicer se ubijem! 
Ljubezen moja, pridi!

LEPORELLO 
(Tiho) 
Če bo še tako nadaljeval, bom počil od 
smeha!

DONNA ELVIRA 
Bože, kakšen preizkus! 
Ne vem, ali naj grem ali ostanem! 
Varuj mojo naivnost!

DON GIOVANNI 
Upam, da bo hitro padla! 
Kakšna krasna poteza! 
Plodovitejšega talenta 
od mojega ni!



LEPORELLO 
To lažnivo gobec 
spet zapeljuje tole. 
O, bogovi, varujte 
njeno naivnost!

SCENA 3

Št. 16 – Kanconeta

DON GIOVANNI 
(igra na mandolino in poje)
Oh, pridi na okno, srce moje, 
oh, pridi, potolaži moje solze! 
Če mi odrečeš trohico tolažbe, 
bom umrl pred tvojimi očmi! 
Ti, ki imaš usta slajša od medu, 
ti, ki nosiš sladkor sredi srca, 
ne bodi, ljuba moja, kruta z menoj! 
Pokaži se vsaj, moja lepa ljubezen!

SCENA 4

Št. 17 – Arija

DON GIOVANNI 
(Kaže desno) 
Pol vas naj gre tja, 
(Kaže levo) 
drugi pa tja! 
Potihoma ga iščite – 
daleč ne bo! 
Če moškega in dekle 
vidite na trgu, 
če pod kakšnim oknom 
slišite ljubezensko šepetanje – 
udarite, kar udarite, 
to bo moj gospodar! 
Na glavi ima klobuk 
z belimi peresi, 
oblečen je v velik plašč 
in ima meč za pasom. 
(Kmetom) 
Pojdite – hitro! 
(Masettu) 
Ti greš pa z menoj. 
Midva morava opraviti še preostalo – 
in boš videl, kaj!

SCENA 5

Št. 18 – Arija

ZERLINA 
Boš videl, dragi, 
če boš priden, 
kako lepo zdravilo 
ti bom dala! 
Naravno je, 
ni ti zoprno, 
in lekarnar 
ga ne zna pripraviti. 
To je poseben balzam, 
ki ga imam pri sebi – 
lahko ti ga dam, 
če ga želiš preizkusiti. 
Rad bi vedel, 
kje ga imam? 
Poslušaj, kako bije – 
dotakni se tukaj!

(Mu dovoli, da se dotakne njenega srca, 
nato odideta.)

SCENA 6-8

Št. 19 – Sekstet

Donna Elvira, Leporello, Donna Anna, Don 
Oktavijo, Masetto, Zerlina

DONNA ELVIRA 
Sama, sama na temnem kraju 
čutim, kako mi srce razbija – 
in takšen strah me zgrabi, 
da se mi zdi, da bom umrla!

LEPORELLO 
(Se tipaje premika) 
Bolj ko iščem, manj najdem 
ta prekleta vrata; 
počasi, počasi – našel sem jih! 
Zdaj je pravi čas za pobeg!

(Zgreši izhod)

Donna Anna, Don Oktavijo v črnini. 
Služabniki z lučmi. Donna Elvira se umakne v 
kot, Leporello v drugega.



DON OKTAVIJO 
Obriši solze, ljubljena, 
in umiri svojo bolečino! 
Očetova senca 
bo trpela za tvoja trpljenja.

DONNA ANNA 
Pusti vsaj moji bolečini 
to drobno tolažbo; 
samo smrt, ljubi moj, 
lahko konča moje solze.

DONNA ELVIRA  
(Neopažena) 
Ah, kje je moj mož?

LEPORELLO  
(Neopažen) 
Če me najdejo, sem končan!

DONNA ELVIRA in LEPORELLO 
Vidim neka vrata tamle – 
tiho, tiho, grem proč!

(Leporello gre proti izhodu, a se sreča z 
Masettom in Zerlino.)

Masetto s palico, Zerlina in prejšnji.

ZERLINA in MASETTO 
Stoj, zlobnež, kam greš?

(Leporello si pokrije obraz.)

DONNA ANNA in DON OKTAVIJO 
Glejte izdajalca … Kaj počne tukaj?

KVARTET 
Ah, naj umre prevarant, ki me je izdal!

DONNA ELVIRA 
To je moj mož! Usmilite se!

KVARTET 
Je to Donna Elvira, ki jo vidim? 
Komaj verjamem! Ne, ne, umrl bo!

(Don Oktavijo hoče ubiti Leporella, ta se 
razkrije in pade na kolena.)

LEPORELLO  
(skoraj v solzah) 
Oprostite, gospodje, prosim vas! 

To nisem jaz – ona se moti! 
Pustite me živeti, milost!

KVINTET 
Bogovi! Leporello! Kakšna prevara je to? 
Sem brez besed! Kaj naj bo?

LEPORELLO 
Tisoč nemirnih misli 
mi roji po glavi; 
če se rešim iz te nevihte, 
bo to res čudež.

KVINTET 
Tisoč nemirnih misli 
nam roji po glavi; 
Kakšen dan, o zvezde, je to! 
Kakšna nepričakovana novost!

(Donna Anna odide.)

SCENA 9

Št. 20 – Arija

LEPORELLO 
Ah, usmilite se, gospodje! 
Prav imate vi – in ona, 
a jaz nisem storil zločina! 
Gospodar mi je s silo 
nedolžnost odvzel. 
(Tiho Elviri) 
Gospa Elvira, usmilite se! 
Saj veste, kako je bilo. 
(K Zerlinni) 
O Masettu nič ne vem, 
(Pokaže na Elviro) 
ta gospodična vam bo povedala. 
Že eno uro ali tako 
hodim z njo naokrog. 
(K Don Oktaviju, zmeden) 
Vam, gospod, nimam kaj povedati – 
nekaj strahu, neka nezgoda, 
zunaj jasno, znotraj tema, 
ni bilo izhoda – vrata, zid … 
(Pokaže na napačna vrata) 
Šel sem tja, 
in se skril tukaj – stvar je znana! 
Če bi vedel prej, bi raje pobegnil semle!
(Pobegne naglo)



SCENA 10

Št. 21 – Arija

DON OKTAVIJO 
Moje srce medtem 
pojdi potolažit, 
in poskusi obrisat solze 
z njenih lepih oči. 
Povej ji, da grem 
iskat zadoščenje za njene krivice – 
da se hočem vrniti 
kot glasnik smrti in maščevanja.

(Odhajata)

SCENA 10D

Št. 21b – Recitativ in arija

DONNA ELVIRA (recitativ) 
V kakšne zločine, o bogovi, v kakšna gro-
zodejstva, 
grozna, strašna, 
se je zapletel ta nesrečnik! 
Ah, ne! Ne more dolgo trajati nebesna jeza, 
pravica ne more odlašati! Že slišim, 
usodni strela, 
ki mu pada na glavo! Jasno vidim 
smrtno brezno! Nesrečna Elvira! 
Kakšen spopad čustev se rojeva v tvojem 
srcu! 
Zakaj ti vzdihi? Zakaj te stiske?

DONNA ELVIRA (arija) 
Izdal me je, ta nehvaležna duša – 
nesrečna sem, o Bog! 
A čeprav sem izdana in zapuščena, 
čutim do njega še vedno sočutje. 
Ko čutim svoje trpljenje, 
mi srce govori o maščevanju – 
a ko vidim njegovo pogubo, 
mi srce zatrepeta.

(Odhaja)

Zaprto mesto, v obliki mavzoleja, s številnimi 
konjeniškimi kipi, med njimi kip Komandan-
ta. Don Giovanni in nato Leporello.

DON GIOVANNI 
(V smehu, vstopi čez zid) 

Ha, ha, ha! Ta je pa dobra! 

Naj zdaj ona mene išče – kakšna čudovita 

noč! 

Jasnejša je kot dan, kot nalašč 

za sprehod in lov na dekleta.

KOMANDANT (KIP) 

Zabave bo konec pred zoro!

DON GIOVANNI 
Kdo je to rekel?

LEPORELLO 

(zelo prestrašen) 

Ah! Kakšna duša 

iz onstranstva – 

ki vas pozna zelo dobro!

DON GIOVANNI 
Tiho, bedak! 

Kdo gre tam?

KOMANDANT (KIP) 

Zlobnež predrzen! 

Pusti mrtvim njihov mir!

LEPORELLO 

(Drhti) 

Saj sem vam rekel!

DON GIOVANNI 
To je nekdo od zunaj, 

ki se šali z nama. 

(S prezirom pogleda kip) 

Hej, ni to kip Komandanta?

LEPORELLO 

Norost! Kaj mislite? … O bogovi, poglejte – 

kako grozno naju gleda – 

kot da je živ! Kot da sliši … in hoče spregov-

oriti!

DON GIOVANNI 
No, daj! 

Ali te ubijem kar tukaj in te zakopljem!

LEPORELLO 

Mirno, gospod – že grem.



SCENA 12

Št. 22 – Duet

Don Giovanni in Leporello

LEPORELLO 
O plemeniti kip 
velikega Komandanta … 
Gospodar! Srce mi trepeta, 
ne morem dokončat!

DON GIOVANNI 
Končaj – ali ti v srce 
porinem to rezilo!

LEPORELLO 
Kakšna zmešnjava, kakšna muha!

DON GIOVANNI 
Kakšen užitek! Kakšna zabava!

LEPORELLO 
Zmrzujem!

DON GIOVANNI 
Hočem ga prestrašiti!

LEPORELLO 
O plemeniti kip, 
čeprav ste iz marmorja … 
Ah, moj gospod! Poglejte! 
Še vedno naju gleda!

DON GIOVANNI 
Umri!

LEPORELLO 
Ne, ne … počakajte! 
(H Komandantu - kipu) 
Gospod, moj gospodar … 
pazite, jaz ne – 
bi rad z vami večerjal … 
Ah, kaj se dogaja! 
(Komandant - kip prikima) 
O, nebo! Sklecnil je z glavo!

DON GIOVANNI 
Ah, ti burkež!

LEPORELLO 
Gospodar, poglejte!

DON GIOVANNI 
Kaj naj gledam?

LEPORELLO in DON GIOVANNI 
Z marmornato glavo 
je prikimal, tako, tako!

DON GIOVANNI 
(Komandantu - kipu) 
Govorite, če morete. 
Ali boste večerjali z menoj?

KOMANDANT (KIP) 
Da!

DON GIOVANNI 
Zares nenavadno prizorišče – 
stari mož bo prišel na večerjo! 
Pojdiva jo pripravit. 
Odpraviva se – pojdiva!

LEPORELLO 
Komaj se premikam … 
manjka mi sape, o bogovi! 
Usmilite se – pojdimo stran od tod!

Št. 23 – Recitativ in arija

DONNA ANNA (recitativ) 
Krut? 
Ah ne, nikoli, ljubi moj! Preveč me boli, 
da bi te odgnala, ko pa najina duša 
že dolgo hrepeni po sreči ... A svet, o bog! 
Ne zapelji zvestobe 
mojega občutljivega srca; 
zadosti že govori 
ljubezen, ki jo gojim do tebe.

DONNA ANNA (arija) 
Ne reci mi, predragi moj, 
da sem kruta s teboj. 
Dobro veš, kako sem te ljubila, 
poznaš mojo zvestobo. 
Pomiri, pomiri svoje trpljenje, 
če ne želiš, da umrem od bolečine. 
Morda se bo nebo nekega dne 
usmililo tudi mene.

(Odide)
DON OKTAVIJO (recitativ) 
Ah, sledil bom njenim korakom; z njo želim 
deliti trpljenje. 
Njeni vzdihi bodo z menoj manj boleči.



SCENA 13-15

Št. 24 – Finale

DON GIOVANNI 
Miza je že pripravljena. 
Zaigrajte, dragi prijatelji! 
Ker plačujem jaz zabavo, 
se bom tudi zabaval!

(Sede za mizo) 
Leporello, postrezi!

LEPORELLO 
Takoj vam služim. 
(Glasba začne igrati)

DON GIOVANNI 
Kaj praviš na ta lep koncert?

LEPORELLO 
Zasluži si vas.

DON GIOVANNI 
(Med jedjo) 
Ah, kakšna okusna jed!

LEPORELLO 
(Na stran) 
Ah, kakšen barbarski apetit! 
Kot da bi jedel velikana! 
Kar omedlim.

DON GIOVANNI 
Moj požrešni grižljaji 
ga skoraj spravijo v nezavest. 
Ploščo!

LEPORELLO 
(Menja krožnik) 
Na voljo. 
Naj živijo prepirljivci!

DON GIOVANNI 
Natoči vina! 
Odličen marzemin!

LEPORELLO 
(Jé in pije na skrivaj) 
Tole košček fazana 
počasi bom pogoltnil.

DON GIOVANNI 
Poje, tisti malopridnež! 
Bom se delal, da ne opazim.

LEPORELLO 
(K glasbenikom, ki zamenjajo melodijo) 
Tole pa zelo dobro poznam.

DON GIOVANNI 
(Brez da bi ga pogledal) 
Leporello!

LEPORELLO 
(Z grižljajem v ustih) 
Moj gospod?

DON GIOVANNI 
Povej po resnici, lump.

LEPORELLO 
Imam tak prehlad, 
da ne morem govoriti.

DON GIOVANNI 
Medtem ko jem, zažvižgaj malo.

LEPORELLO 
Ne znam žvižgati.

DON GIOVANNI 
(Opazi, da jé) 
Kaj pa je to?

LEPORELLO 
Oprostite! 
Tako dober je vaš kuhar, 
da sem moral tudi sam poizkusiti.

Vstopi Donna Elvira

DONNA ELVIRA 
(Obupano) 
Zadnjo preizkušnjo 
moje ljubezni 
ti še hočem 
nameniti. 
Ne spominjam se več 
tvojih prevar, 
čutim le usmiljenje.

DONNA ELVIRA 
(Klekne) 
Od tebe ne pričakuje 
ta trpeča duša 
nagrade za svojo zvestobo.



DON GIOVANNI 
Sem presenečen! 
Kaj pa želite? 
(Da bi jo zasmehoval, tudi sam poklekne) 
Če se ti ne vstaneš, tudi jaz ne bom.

DONNA ELVIRA 
Ah, ne norčuj se 
iz mojih muk!

LEPORELLO 
Skoraj me spravi v jok.

DON GIOVANNI 
(Vstane in jo dvigne) 
Jaz? Da bi se norčeval? 
Nebo, zakaj? 
(S prisiljeno nežnostjo) 
Kaj hočeš, draga?

DONNA ELVIRA 
Da spremeniš svoje življenje!

DON GIOVANNI 
(S cinično pohvalo) 
Odlično!

DONNA ELVIRA 
Zahrbtno srce!

DON GIOVANNI 
Pusti me jesti, 
in če ti je prav, 
jej z menoj.

DONNA ELVIRA 
Nehaj, barbara! 
V tem umazanem razvratu 
si grozen zgled 
pokvarjenosti!

(Odide)

LEPORELLO 
Če se ga to ne dotakne, 
ima srce iz kamna ali pa ga sploh nima.

DON GIOVANNI 
Živele ženske, 
žive naj živi dobro vino! 
Temelj in slava 
človeštva!

DONNA ELVIRA 
Ah! 
(Od znotraj; se vrne, prečka prizorišče in 
zbeži)

DON GIOVANNI in LEPORELLO 
Kaj je bil ta krik?

DON GIOVANNI 
Pojdi pogledat, kaj se je zgodilo.

(Leporello odide)

LEPORELLO 
Ah!

DON GIOVANNI 
Kakšen hudičev krik! 
Leporello, kaj je?

LEPORELLO 
(Priteče prestrašen in zapre vrata) 
Ah, gospod, usmilite se! 
Ne pojdite ven! 
Kamniti človek, beli mož – 
Ah, gospod! Mrzlo mi je, omedlevam! 
Če bi ga videli, kako izgleda, 
če bi ga slišali, kako stopa: 
ta! ta! ta! ta!

(Posnema korake Komandanta)

DON GIOVANNI 
Ničesar ne razumem. 
Res si nor.

Donna Elvira in ostali

DONNA ELVIRA 
(Vstopi obupana) 
Zadnji dokaz 
svoje ljubezni 
želim še jaz 
dati ti. 
Ne bom več mislila 
na tvoje prevare, 
čutim le usmiljenje.

DON GIOVANNI in LEPORELLO 
Kaj pa je to?



DONNA ELVIRA 
(Poklekne) 
Od tebe ne prosi 
to trpeče srce 
nagrade za svojo zvestobo.

DON GIOVANNI 
Presenečen sem! 
Kaj pa želite? 
(Posmehljivo poklekne) 
Če ti ne vstaneš, tudi jaz ne bom stal.

DONNA ELVIRA 
Ah, ne norčuj se 
iz mojih muk!

LEPORELLO 
Tale me skoraj gane do solz.

DON GIOVANNI 
(Vstane in pomaga vstati Donni Elviri) 
Norčevati iz tebe? 
Nebeška milina, zakaj? 
(S ponarejeno nežnostjo) 
Kaj želiš, ljubezen moja?

DONNA ELVIRA 
Da spremeniš svoje življenje!

DON GIOVANNI 
(Posmehljivo) 
Odlično!

DONNA ELVIRA 
Nezvesti, pokvarjeni srce!

DON GIOVANNI 
Pusti me, da jem. 
In če želiš, 
jej z menoj.

DONNA ELVIRA 
Ostani, barbare! 
V tem gnilem smradnem 
grozljivem zgledu 
pokvarjenosti!

(Odide)

LEPORELLO 
Če ga to ne gane, 
ima srce iz kamna – ali pa ga sploh nima.

DON GIOVANNI 
Naj živijo ženske, 

naj živi dobro vino! 
Opora in slava 
človeštva!

DONNA ELVIRA 
(Zavpije znotraj; nato se vrne, prečka 
prizorišče v begu in izgine na drugi strani)

DON GIOVANNI in LEPORELLO 
Kaj je bil ta krik?

DON GIOVANNI 
Pojdi pogledat, kaj se je zgodilo.

(Leporello odide)

LEPORELLO 
Ah!

DON GIOVANNI 
Kakšen vražji krik! 
Leporello, kaj pa je?

LEPORELLO 
(Vstopi prestrašen in zapre vrata) 
Ah, gospod, za božjo voljo! 
Ne hodite ven! 
Mož iz kamna, beli človek, 
ah gospod! Zmrzujem, omedlevam! 
Če bi videli to postavo, 
če bi slišali, kako hodi: 
ta! ta! ta! ta! 
(Posnema korake Komandanta)

DON GIOVANNI 
Nič ne razumem. 
Res si nor!

(Na vrata se potrka.)

LEPORELLO 
Ah, slišite!

DON GIOVANNI 
Nekdo trka! 
Odpri!

LEPORELLO 
(Trepetaje) 
Trepim!

DON GIOVANNI 
Rekel sem – odpri!

LEPORELLO 
Ah!



DON GIOVANNI 
Da se izkopljem iz tega vozla, 
bom sam odprl. 
(Vzame svetilko in izvleče meč, gre odpret.)

LEPORELLO 
Jaz nočem več videti prijatelja. 
Počasi se bom skril. 
(Skrije se pod mizo.)

Kamniti povabljeni gost – Komandant (kip) – 
 in ostali.

KOMANDANT (KIP) 
Don Giovanni, k večerji si me povabil, 
prišel sem!

DON GIOVANNI 
Nikoli si ne bi mislil, 
a storil bom, kar lahko. 
Leporello, naj takoj prinesejo 
novo večerjo!

LEPORELLO 
(Pogleda izpod mize) 
Ah gospod! Vsi smo mrtvi.

DON GIOVANNI 
(Povleče ga ven) 
Pojdi, pravim!

KOMANDANT (KIP) 
(Leporellu, ki želi govoriti) 
Počakaj! 
Ne hrani se s smrtnim jedilom 
tisti, ki se hrani s nebeško hrano. 
Druga skrb me je pripeljala sem, 
druga želja me vodi!

LEPORELLO 
Zdi se mi, da imam mrzlico 
in da mi telo več ne služi.

DON GIOVANNI 
Povej torej! Kaj zahtevaš? Kaj želiš?

KOMANDANT (KIP) 
Govorim – poslušaj! Časa nimam več!

DON GIOVANNI 
Govori, govorim ti, da te poslušam.

KOMANDANT (KIP) 
Povabil si me na večerjo, 
sedaj poznaš svojo dolžnost. 

Odgovori mi: 
boš ti prišel večerjat k meni?

LEPORELLO 
(Od daleč, še vedno trepetajoč) 
Ojoj; 
nima časa, oprostite.

DON GIOVANNI 
Nikoli si ne bom pustil 
očitati strahopetnosti!

KOMANDANT (KIP) 
Odloči se!

DON GIOVANNI 
Sem že odločil!

KOMANDANT (KIP) 
Boš prišel?

LEPORELLO 
(Don Giovanniju) 
Recite ne!

DON GIOVANNI 
Moje srce je trdno: 
Ni me strah – pridem!

KOMANDANT (KIP) 
Daj mi roko v znak obljube!

DON GIOVANNI 
(Poda mu roko) 
Tukaj je! Oh, gorje!

KOMANDANT (KIP) 
Kaj je?

DON GIOVANNI 
Kakšen mraz je to?

KOMANDANT (KIP) 
Pokesaj se, spremeni življenje – 
to je tvoj zadnji trenutek!

DON GIOVANNI 
(Poskuša se iztrgati, zaman) 
Ne, ne, ne kesam se, 
pojdi stran od mene!

KOMANDANT (KIP) 
Pokesaj se, hudobnež!

DON GIOVANNI 
Ne, nori starček!



KOMANDANT (KIP) 
Pokesaj se!

DON GIOVANNI 
Ne!

KOMANDANT (KIP) 
Da!

DON GIOVANNI 
Ne!

KOMANDANT (KIP) 
Ah! Časa ni več!

(Z vseh strani plane ogenj, Komandant izgi-
ne, odpre se brezno.)

DON GIOVANNI 
Kakšno nenavadno grozo 
čutim, da me obdaja! 
Od kod prihajajo ti vrtinci 
ognja, polnega groze?

ZBOR HUDIČEV 
(Iz podzemlja, z globokimi glasovi) 
Vse tvoje krivde so premalo! 
Pridi, še hujše trpljenje te čaka!

DON GIOVANNI 
Kdo mi trga dušo? 
Kdo mi pretresa drobovje? 
Kakšna muka, o gorje! Kakšno besnilo! 
Kakšen pekel, kakšen strah!

LEPORELLO 
Kakšen obupani obraz! 
Kakšni gibi prekletega! 
Kakšni kriki, kakšna stokanja! 
Kako me plaši!
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